
B e l é p t i  d i j a k : Nagy páholy: í  ír t  5 0  kr. Ki* páholy: 3  ifi. Tánslásszék: 1 Irt 5 0  Földszinti zarlszek: f  írt. Földszinti bemenet: O Ö kr.
Emeleti z i f s t t k : O O  kr. Emeleti bemenet: * 4 0  kr, Karzat: 3 0  kr. e<ztrák pénzben.

Kéretnek a tez. bérlő uraságok helyeik iránt déli 12 uráig rendelkezni, hog> azontúl mások kiváaati teljesítethessenek,

 _________ Jegyek vélthalék reggel B-liű 12 őréig, délután 3-tói 5 éráig a színházi pénztárnál_____________

fiiam.) Kezdete 6 és fél, vé̂ e 9 órakor.
Holnap Rónay né felléptéül a L o w O O f l i  t i l ' l  «1 drama 4 felvonásban.

Debreczen 1864. Nyomaton a várm  könyvnyomdájában.

helyrajzi szám: Ms Szín 1864
Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár

fíeszler Istrárt igazgatása

B é r l r t  Hétfőn 1^(14. Január ls-kán.

i t t  el  őször  a d a t i k :

iz i ln e f.

Forttmio, jegyző 
lé  ura, nője — 
Bálint t első segéde 
Babét, szakácsnő 
Nficselőd

Vi<r operetto 1 felvonásban. írták Éremieux és H a levy . fordította Cseprejri. zenéjét Offonbach.

(Rendezi: Fchérvárv Antal. Karnagy: Megyessy)

S |  E M É L  Y K
Httrráffe FriquH.
Isi vaui Lóra. Vilmos.
Timiimé, L *ndr\ . ,  .t * .. , : s*:gt»dek
Katlapé. Syivaüi, ,
Bt ró Béza S;t fúr .ói. \ —

Törumk XV. Lajos korában.

Szőllösv Piroska. 
Szakái Rózsa. 
Füredi Antónia. 
Bernjén Mari. 
Benkö Jolán. 
Szentkutiné.

Az operettet megelőzi, e l ő s z ö r :

Chassrcroisé
 ̂ iííjaték I felvonásban Fonrm ef és Meyer után íraneziáboi fordította farnay.

Bangfars .
Pál, fia _
Valiéra) fClemeníit®

Eitóy. 
R«d®5>. 
Foltén v iné.

Lila
Róza, f  Z'árúeúm

Szakái Rózsa, 
Füredi Antónia.

Történik Parisban, Vaileray asszonynál.

D E B R E C Z E N I NEMZETI SZÍNHÁZ.


